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Let me describe to you the signs that
were manifested for him,

Visible like the village beacons lit
atop hills at night.

Though a pearl is more lovely when
strung [with others],
Its value is not diminished when

alone and unstrung.

To what hope can the giver of praise
aspire
Of doing justice to his noble qualities

and traits?

Signs of truth from the All-
Merciful—revealed within time
Yet pre-eternal; the attribute of Him

who is pre-eternal.

They are not connected with time,
yet they inform us

About the Resurrection, and about
9d and Iram.

They remained with us, thus surpas-
sing every miracle

Of the other Prophets, which came
but did not last.
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Da‘ni wa wasfi ayatin lahu zaharat

Zuhura naril gira laylan ‘ala ‘alami

Fad durru yazdadu husnan wa huwa
muntazimun

Wa laysa yanqusu qadran ghayra
muntazimi

Fama tatawulu amalil madihi ila
Ma fihi min karamil akhlaqi wash

shiyami

Ayatu haqqin minar rahmani
muhdathatun
Qadimatun sifatul mawsifi bil qid-

ami

Lam taqtarin bizamanin wahya tu-
khbiruna
‘Anil ma‘adi wa ‘an ‘adin wa ‘an ira-

mi

Damat ladayna fafaqat kulla mufiza-
tin

Minan nabiyyina idh j@at wa lam
tadumi
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Unequivocal verses leaving no doubt
to remain
in dissenters, and requiring no arbi-

ter.

No implacable foe has attacked them
But that he retreated from battle and

sued for peace.

Their sheer eloquence refutes the
claim of their opponent,
As a jealous man wards off an assail-

ant’s hand from his wife.

They contain meanings like the sea’s
bountifil waves,
And surpass the sea’s jewels in beauty

and value.

Their marvels can neither be counted
nor numbered,
And frequent repetition never gives

rise to tedium.

They delighted the one who recited
them, so I told him,

‘You have the Rope of Allah, so hold
fast to it!’

Ifyou recite them out of fear of a
blazing fire’s heat

from their cool wells they will quench
the blazing heat

Like the Pool, they brighten the faces
of the sinful,
Though they had come to it as black

as charcoal

Muhkamatun fama tubqina min
shubahin
Lidhi shiqaqin wa ma tabghina min

hakami

Ma hiribat qattu illa ada min hara-
bin

A‘dal a‘adi ilayha mulqiyas salami
Raddat balaghatuha da‘'wa
mu‘aridiha

Raddal ghayuri yadal jani ‘anil hura-

mi

Laha ma%nin ka mawjil bahri fi
madadin

Wa fawqa jawharihi fil husni wal
qtyami

Fama tu‘addu wa la tuhsa ‘aja’ibuha

Wa la tusamu ‘alal ikthari bis sa’ami

Qarrat biha ‘aynu qariha fa qultu
lahu
Laqad zafirta bi habliLlahi fa‘tasimi

In tatluha khifatan min harri nari
laza
Atfa’ta harra laza min wirdihash

shabimi

Ka annahal hawdu tabyaddul
wujithu bihi
Minal ‘usati wa qad ja‘ihu kal huma-

mi
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Like the Traverse and like Scales in
Jjustice;
True justice amongst men cannot be

upheld from any other source.

Do not be amazed at an envious per-
son who denies them
Feigning ignorance, though he has

perception and understanding.

For the eye, when inflamed, may be
averse to the sun’s light;
And the mouth, when ailing, may

loathe water’s taste.

Wa kassirati wa kalmizani ma‘da-
latan
Falqistu min ghayriha fin nasi lam

yaqumi

La tajaban lihastidin raha yunkiruha
Tajahulan wa huwa ‘aynul hadhigqil
fahimi

Qad tunkirul ‘aynu daw’ash shamsi
min ramadin
Wa yunkirul famu ta‘mal ma’i min

saqami
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